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Papporten har baggrund i et initiativ 
fra statsminister Anders Fogh 
Ras mussen og forbundskansler 
Gerhard Schrºder, som ved fejringen 
af 50-¬ret for Kßbenhavn-Bonn 
ErklÞringerne i Sßnderborg den 
29. marts 2005 aftalte fortsat at 
fremme den grÞnseoverskridende 
mobilitet. Hertil blev det i 
Sßnderborg-ErklÞringens 
punkt 10 aftalt at nedsÞtte en 
arbejdsgruppe vedrßrende sociale 
og arbejdsmarkedsrelaterede 
spßrgsm¬l med det form¬l at 
intensivere den nuvÞrende 
indsats for at fjerne hindringer for 
grÞnsependlere. Arbejdsgruppen 
skulle afslutte sit arbejde 
inden udgangen af 2005 med 
fremlÞggelse af anbefalinger for 
yderligere tiltag. Derudover blev 
de ansvarlige ministerier opfordret 
til i sommeren 2005 at intensivere 
forhandlingerne om at fremme 
den tysk-danske dobbeltbeskat-
ningsaftale, hvor den er relevant for 
grÞnseoverskridende spßrgsm¬l.  

Pegeringscheferne besluttede 
at udnÞvne to personlige 
reprÞsentanter, som skulle 
lede og koordinere den fÞlles 
arbejdsgruppe for sociale og 
arbejdsmarkedsrelaterede 
spßrgsm¬l. 

G Sßnderborg ErklÞringen blev det 
endvidere foresl¬et, at arbejdet blev 
indledt med et fÞlles seminar med 
reprÞsentanter for mindretallene, 
myndigheder, organisationer, 
virksomheder og det regionale 

styre p¬ begge sider af grÞnsen. 
Seminaret blev afholdt den 24. juni 
2005 i Flensborg. Til de p¬ forh¬nd 
kendte hindringer blev der her tilfßjet 
yderligere problemstillinger og 
fremsat lßsningsforslag. 

Bet grÞnseoverskridende 
samarbejde mellem Danmark og 
Tyskland er blevet en naturlig del af 
den europÞiske integrationsproces. 
Det stigende antal af 
grÞnsependlere mellem vore to 
lande viser, at grÞnseregionens 
ßkonomi bindes sammen i stigende 
grad.
 
Ken globaliseringen og EUôs 
udvidelse i Ïstersßomr¬det bringer 
nye udfordringer til regionen. Det 
er afgßrende for grÞnseregionens 
ßkonomiske udvikling, at det 
lykkes offensivt at udnytte de 
sÞrlige potentialer, som ligger i 
samspillet mellem kulturerne og den 
direkte adgang til vore to landes 
markeder. M¬let for erhvervs- og 
arbejdsmarkedspolitikken m¬ derfor 
vÞre at ßge den ßkonomiske 
aktivitet i regionen, s¬ledes at de 
to udkantsomr¬der udvikles til et 
sammenhÞngende vÞkstomr¬de. 
P¬ den baggrund bßr der i 
fÞllesskab udvikles innovative 
koncepter til grÞnseregionens 
ßkonomiske udvikling, som styrker 
de eksisterende potentialer og 
fremmer mobiliteten, s¬ regionen 
kan m¬le sig i den internationale 
konkurrence. Det er vÞsentligt 
for adgangen til nabolandets 
arbejdsmarked, at den nßdvendige 
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sproglige kompetence er til stede. 
Heri ligger en strategisk udfordring 
for regionens uddannelses-
institutioner.
 
Bynamikken i en fÞlles region 
med sammenhÞng i ßkonomien 
og et grÞnseoverskridende 
arbejdsmarked gavner b¬de 
arbejdstagerne og de lokale 
virksomheder. En succesfuld 
udvikling krÞver mobilitet, 
omstillingsevne og vilje til fornyelse 
hos regionens borgere. Dette 
forudsÞtter social tryghed og 
derfor ogs¬ kendskab til de sociale 
rettigheder og til forudsÞtningerne 
for at gßre disse gÞldende.

Banmark og Tyskland har 
gennem de senere ¬r udfoldet 
sammenlignelige bestrÞbelser for 
at opn¬ bÞredygtig vÞkst baseret 
p¬ markedsßkonomi og social 
sikring inden for rammerne af EU. 
Hertil hßrer et nÞrt samarbejde 
b¬de bilateralt og p¬ europÞisk 
niveau for at smidiggßre jobaktivitet 
p¬ tvÞrs af grÞnserne. P¬ trods 
af de opn¬ede forbedringer og 
sikringen af grÞnsependlernes 
rettigheder er der fortsat hindringer 
for mobiliteten. Disse er til dels 
begrundet i den forskellige 
finansiering af velfÞrdssystemerne 
og den forskellige administration, 
der er opst¬et som fßlge af landenes 
historiske, sociale og kulturelle 
udvikling. 

Snder vores ledelse har 
arbejdsgruppen, der er sammensat 

af medarbejdere fra forskellige 
ministerier i begge lande, indg¬ende 
drßftet problemstillinger og 
lßsningsmuligheder. I drßftelserne 
indgik lßsningsmuligheder p¬ 
nationalt, bilateralt og europÞisk 
niveau. For de berßrte borgere, 
virksomheder og aktßrer i 
grÞnseregionen m¬ udgangspunktet 
fortsat vÞre kendskabet til de 
forskellige regelsÞt og adgangen 
til fyldestgßrende information. Her 
er det i sÞrdeleshed afgßrende, 
at grÞnsependlerne har mulighed 
for at vurdere, om og hvordan de 
i givet fald sidelßbende med de 
offentlige velfÞrdsordninger sikrer 
sig individuelt.

Fvor det er muligt at fjerne 
konkrete hindringer, fremsÞtter 
rapporten lßsningsforslag. Hvor 
bilaterale aftaler eller europÞiske 
regler kan forenkle forholdene for 
grÞnsependlerne, ligger afgßrelsen 
for de tilsvarende initiativer hos 
regeringerne. Dette gÞlder ogs¬ for 
oprettelsen af et informationstilbud, 
der er kompetent, let tilgÞngeligt og 
s¬ tÞt p¬ borgeren som muligt. 

Ti forventer, at de myndigheder og 
institutioner, der er i berßring med 
grÞnsependlerspßrgsm¬l, giver 
aktiv og fyldestgßrende information 
til grÞnsependlerne om deres 
rettigheder og pligter for derved at 
bidrage yderligere til mobiliteten. 

Ti takker medarbejderne i de danske 
og tyske ministerier for deres 
medvirken i arbejdsgruppen og de 
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forskellige aktßrer i grÞnselandet 
for deres konstruktive bidrag. For 
os har det vÞret b¬de Þrefuldt og 
vÞsentligt at bidrage til forbedringen 
af mobiliteten i grÞnseregionen. 

De personlige reprÞsentanter

Ti h¬ber, at denne rapport 
opfylder sit m¬l og medvirker til, 
at mulighederne i en af Europas 
mest betydningsfulde regioner kan 
udnyttes offensivt.
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Q_kkcld_rlgle

2. Danske efterlßnsmodtagere, der 
har haft arbejde i Danmark og 
bor i Tyskland, er i dag hverken 
omfattet af sygeforsikringsordninger 
i Tyskland eller i Danmark. 
Gennemfßrelsen af den ny 
EF-forordning nr. 883/2004 
vil i fremtiden sikre adgang til 
sygeforsikring i bopÞlslandet. 

3. Vedrßrende den 
gensidige anerkendelse af 
erhvervsuddannelser ligger der 
perspektiver i Kßbenhavner-
processens europÞiske initiativer.

@gj_rcp_jc _l`cd_jglecp

1. Den til dels tidskrÞvende 
sagsbehandling af ansßgninger 
p¬ fßrtidspensionsomr¬det 
skal optimeres gennem et tÞt 
grÞnseoverskridende samarbejde 
mellem begge landes myndigheder, 
s¬ sagsbehandlingstiden 
nedbringes. 

2. Da det danske 
Undervisningsministerium og 
de relevante tyske ministerier 
i det fßrste halv¬r 2006 
planlÞgger at afholde et 
seminar med en bred kreds af 
aktßrer fra arbejdsmarkedet og 
uddannelseskredse i regionen, 
anbefaler de personlige 
reprÞsentanter, at der p¬ dette 
seminar udvikles initiativer for, 
hvordan Kßbenhavner-processen 
konkret kan bruges til at fremme 
mobilitet og gensidig anerkendelse 
af erhvervsuddannelserne mellem 
Danmark og Tyskland. 

3. Inden for rammerne 
af forhandlingerne om 
Þndring af den dansk-tyske 
dobbeltbeskatningsaftale blev 
ogs¬ grÞnsependlernes specifikke 
skatteproblemer drßftet p¬ 
foranledning af de personlige 
reprÞsentanter. Der tegner 
sig allerede nu forbedringer p¬ 

I rapporten beskrives de hyppigste 
problemstillinger, som grÞnsependlere 
mellem Danmark og Tyskland mßder. Der 
er taget hßjde b¬de for de hindringer, som 
de relevante myndigheder p¬ forh¬nd 
var bekendt med, og for yderligere 
problemstillinger, som de personlige 
reprÞsentanter fik beskrevet p¬ seminaret 
p¬ Flensborghus den 24. juni 2005 
samt i samtaler med reprÞsentanter 
for forskellige organisationer, 
virksomheder, institutioner og foreninger i 
grÞnseregionen.

I arbejdsgruppen er problemstillingerne 
blevet analyseret og drßftet grundigt med 
det form¬l at pege p¬ lßsninger, som 
letter den grÞnseoverskridende mobilitet. 
Gennem en tÞt kontakt til de samtidige 
forhandlinger om Þndring af dobbelt-
beskatningsoverenskomsten mellem 
Danmark og Tyskland var det ogs¬ muligt 
at inddrage hindringer og lßsninger p¬ 
skatteomr¬det i rapporten.

Rapporten er bygget op, s¬ledes at der til 
beskrivelsen af hvert problem knyttes en 
kort fremstilling af dansk og tysk ret samt i 
givet fald af EU-retten. Disse fremstillinger 
er afstemt mellem den danske og den 
tyske side for at sikre et ensartet syn p¬ 
sagsomr¬det. 

Rapporten er inddelt efter omr¬derne 
socialforsikring, arbejdslßshedsforsikring, 
familieydelser, erhvervsuddannelser og 
skat. Mulighederne for en forbedring af 
kommunikationen, dvs. vejledning af og 
oplysning til grÞnsependlerne, er ligeledes 
blevet drßftet. 

Jčqlglecp nú CS+lgtc_s

1. Spßrgsm¬let om, hvilken stat der 
har ansvaret for udbetaling af 
dagpenge ved periodisk ledighed 
fx i forbindelse med vejrlig, blev 
afklaret ved en afgßrelse fra 
Den Administrative Kommission 
i Bruxelles i oktober 2005. P¬ 
de personlige reprÞsentanters 
anbefaling blev denne afgßrelse 
implementeret hos Bundesagentur 
f¿r Arbeit allerede i december 2005. 

8
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Gldmpk_rgml me imkkslgi_rgml

Efter de personlige reprÞsentanters 
vurdering er det nuvÞrende oplysnings- og 
vejledningstilbud til grÞnsependlere ikke 
tilstrÞkkeligt overskueligt og koordineret. 
De personlige reprÞsentanter foresl¬r 
derfor, at de berßrte myndigheder og 
institutioner i fÞllesskab drßfter, hvordan 
oplysning og r¬dgivning til pendlere kan 
organiseres fremover. Konkret foresl¬s det 
at oprette en dansk-tysk pendlerportal p¬ 
internettet. De personlige reprÞsentanter 
noterer derudover med tilfredshed, at 
regeringslederne for Slesvig-Holsten og 
Danmark i forlÞngelse af arbejdsgruppens 
drßftelser har aftalt at oprette en enhed 
p¬ hver side af grÞnsen, der centraliserer 
den skattemÞssige sagsbehandling af 
grÞnsependlerne i Tßnder og Flensborg.

Bcr tgbcpc dmpjč`

Det har i lßbet af arbejdsgruppens 
drßftelser vist sig, at det tager tid 
at implementere lßsningerne. Det 
anbefales derfor, at den dansk-tyske 
arbejdsgruppe mßdes om et ¬r for at 
drßfte anbefalingernes implementering og 
eventuelt yderligere initiativer til fremme af 
mobiliteten.

flere omr¬der, som kan lette 
grÞnsependlernes mobilitet. 

L_rgml_jc jčqlgleq_l`cd_jglecp

1. GrÞnsependlere, som arbejder 
i begge lande, kan f¬ undersßgt 
muligheden for en individuel 
undtagelsesaftale og s¬ledes 
f¬ afklaret, i hvilket land de skal 
betale til socialforsikringen. 
Myndighederne foretager denne 
vurdering i henhold til EU-retten. 

2. Vedrßrende familieydelserne for 
pendlere med bopÞl i Tyskland har 
de relevante ministerier opn¬et et 
ensartet syn p¬ konsekvenserne af 
EF-Domstolens afgßrelser. 

3. Gennem en Þndring af national 
lovgivning i Tyskland skal 
studerende, som bor i Tyskland og 
er indskrevet p¬ en udenlandsk 
lÞreanstalt, ligestilles med 
indenlandske studerende, s¬ 
de kan sygeforsikres til samme 
fordelagtige prÞmie i den offentlige 
sygesikring som disse. 

9
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Ansßgningsprocedurerne er Ł b¬de efter 
tysk og dansk ret Ł tidskrÞvende, og 
desuden gÞlder forskellige kriterier for 
tilkendelse af fßrtidspension i de to lande.

B_lqi jmtegtlgle8
Efter dansk lovgivning tilkendes 
fßrtidspension efter kriterier, der hviler 
p¬ en vurdering af arbejdsevnen 
og muligheden for tilknytning til 
arbejdsmarkedet. Retten til fßrtidspension 
er betinget af, at arbejdsevnen er varigt 
nedsat i et hvert erhverv. Det betyder, at 
arbejdsevnen ikke kan forbedres gennem 
aktivering, revalidering, behandling eller 
andre foranstaltninger. Som et led i 
behandlingen af en ansßgning om dansk 
fßrtidspension skal de danske myndigheder 
udfÞrdige en ressourceprofil af ansßgeren. 
Heri beskrives ansßgerens ressourcer, 
udviklingsmuligheder og barrierer, og dette 
vurderes i forhold til de krav, der stilles p¬ 
arbejdsmarkedet.

Rwqi jmtegtlgle8
I henhold til tysk lovgivning skelnes der 
mellem en fßrtidspension p¬ grund af 
fuldstÞndig manglende arbejdsevne og 
en pension p¬ grund af delvis manglende 
arbejdsevne. Der er tale om fuldstÞndig 
manglende arbejdsevne, n¬r den forsikrede 
p¬ grund af varig sygdom eller handicap 
ikke er i stand til at arbejde i mindst tre 

G, Qmag_jdmpqgipgle

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
P¬ de personlige reprÞsentanters 
anbefaling vil Den Sociale 
Sikringsstyrelse sÞtte dette 
punkt p¬ dagsordenen ved det 
fßrstkommende mßde mellem de 
danske og tyske myndigheder 
(forbindelsessteder), som 
Sikringsstyrelsen indkalder til i 
2006. Form¬let er at fremskynde 
sagsbehandlingen til gavn for 
ansßgerne. Den nordiske guide for 
fßrtidspension vil i denne forbindelse 
blive inddraget.

10

timer om dagen p¬ arbejdsmarkedets 
sÞdvanlige betingelser. S¬fremt den 
p¬gÞldende kan p¬tage sig et arbejde 
p¬ mindst tre timer, men mindre end seks 
timer dagligt, foreligger en delvis nedsat 
arbejdsevne. Er den p¬gÞldende imidlertid 
i stand til at vÞre beskÞftiget i mindst 
seks timer dagligt, er der i pensionsteknisk 
henseende ikke tale om en relevant 
nedsat arbejdsevne. I de tilfÞlde, hvor den 
forsikrede p¬ grund af helbredsmÞssige 
¬rsager kan arbejde mere end tre, men 
mindre end seks timer dagligt, og ikke har 
en tilsvarende deltidsbeskÞftigelse, har 
den p¬gÞldende krav p¬ fßrtidspension 
p¬ grund af fuldstÞndigt manglende 
arbejdsevne.  
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En efterlevende ÞgtefÞlle, som bor 
i Tyskland og har vÞret gift med en 
grÞnsependler, som har vÞret beskÞftiget 
i Danmark, har efter dennes dßd ikke 
krav p¬ dansk efterladtepension. Den 
efterlevende ÞgtefÞlle har heller ikke 
krav p¬ efterladtepension i Tyskland, fordi 
afdßde arbejdstager ikke har vÞret dÞkket 
af den lovpligtige pensionsforsikring i 
Tyskland. Den efterlevende ÞgtefÞlle har 
i dette tilfÞlde, indtil den p¬gÞldende er 
fyldt 65 ¬r, ikke krav p¬ efterladtepension.   

B_lqi jmtegtlgle8
Enkepensionen (efterladtepension), der 
var en offentlig forsßrgelsesydelse til en 
efterlevende ÞgtefÞlle, blev afskaffet i 
Danmark i 1984. Den efterladte har i givet 
fald krav p¬ en dansk fßrtidspension, hvis 
den efterladte opfylder forudsÞtningerne 
herfor. 

Rwqi jmtegtlgle8 
I Tyskland har en ÞgtefÞlle efter en 
afdßd forsikret ÞgtefÞlle et afledt krav 
p¬ en efterladtepension som supplement 
til egen pension. Dette forudsÞtter, at 
afdßde ÞgtefÞlle opfylder den generelle 
anciennitet p¬ 5 ¬r eller allerede har 
modtaget pension. Ved efterladtepension 
skelnes der imellem den store enkepension 
(55 pct. af afdßdes forsikringspension, 
som regel tildelt uden tidsbegrÞnsning 
til efterladte, der er fyldt 45 ¬r), og den 
lille enkepension (25 pct. af afdßdes 
forsikringspension, som regel tildelt i en 
periode p¬ 2 ¬r til efterladte, der ikke 
er fyldt 45 ¬r). S¬fremt den efterladte 
ÞgtefÞlle har egne indtÞgter, som 
overstiger en bestemt belßbsgrÞnse, 
modregnes disse delvist. 

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8 
Myndigheder og institutioner, der 
har med pendlerspßrgsm¬l at gßre, 
anmodes om at give information 
om, at der frem til det fyldte 65. ¬r 
ikke eksisterer noget krav p¬ dansk 
folkepension. I denne information 
bßr der ogs¬ oplyses om muligheden 
for at tegne en supplerende privat 
forsikring, der sikrer den efterlevende 
ÞgtefÞlle en ydelse i tilfÞlde af 
ÞgtefÞllens dßd. Derudover gives 
der information om ovennÞvnte 
krav p¬ baggrund af ÞgtefÞllens 
beskÞftigelsesperioder.

11

Dûjjcqqi_`qpcrrcl8
Det fremg¬r af bilag VI til EF-forordning 
1408/71, at den afdßde ÞgtefÞlles 
beskÞftigelsesperioder i Danmark anses 
som bopÞlsperioder for en efterlevende 
ÞgtefÞlle. Det betinges, at ÞgtefÞllerne 
i disse perioder var gift med hinanden og 
ikke var separerede, og at den efterlevende 
ÞgtefÞlle i disse perioder var bosat i 
en anden medlemsstat. Det er dog en 
forudsÞtning, at disse perioder ikke falder 
sammen med perioder, der medregnes 
ved beregning af pension, der tilkommer 
en efterlevende ÞgtefÞlle efter en anden 
medlemsstats lovgivning. 

Selvom den efterlevende ÞgtefÞlle ikke 
kan f¬ enkepension, har den p¬gÞldende 
p¬ grundlag af den afdßde ÞgtefÞlles 
beskÞftigelsesperioder i Danmark krav p¬ 
dansk folkepension ved det fyldte 65. ¬r. 
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Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Myndigheder og institutioner, der 
har med pendlerspßrgsm¬l at 
gßre, anmodes om aktivt at oplyse 
om muligheden for at undersßge, 
om der kan indg¬s en individuel 
undtagelsesaftale i henhold til artikel 
17 i EF-forordning 1408/71. Aftalen 
kan indg¬s af den kompetente 
myndighed isÞr ved beskÞftigelse
af mindre omfang og p¬ 
begÞring af arbejdstageren, 
hvis dette er i arbejdstagerens 
interesse. I de tilfÞlde, hvor 
der m¬tte vÞre uklarheder, vil 
disse blive afklaret mellem den 
relevante tyske myndighed 
(Deutsche Verbindungsstelle 
Krankenversicherung Ł Ausland) og 
den relevante danske myndighed 
(Den Sociale Sikringsstyrelse). 
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/,1 Qigdr _d qmag_jdmpqgipgleqj_lb

N¬r en pendler bor i Tyskland og arbejder 
i Danmark Ł eller omvendt Ł vil den 
p¬gÞldende i reglen vÞre omfattet af 
beskÞftigelseslandets lovgivning om social 
sikring. Dette Þndrer sig imidlertid, n¬r en 
grÞnsependler, der fx bor i Tyskland og er 
beskÞftiget i Danmark, udfßrer en del af sit 
arbejde i bopÞlslandet eller er beskÞftiget 
hos to forskellige arbejdsgivere, fx hos ®n 
arbejdsgiver i bopÞlslandet Tyskland og 
hos ®n arbejdsgiver i Danmark. 

I begge tilfÞlde sker der et skift til 
bopÞlslandets lovgivning om social 
sikring. Den arbejdstager, som bor i 
Tyskland, bliver herefter omfattet af de 
tyske retsregler med den konsekvens, 
at hele hans indkomst Ł dvs. ogs¬ den 
danske indkomst Ł er omfattet af den 
tyske socialforsikring, og som fßlge 
heraf skal han betale bidrag til den tyske 
socialforsikring for hele indkomsten. 

Dûjjcqqi_`qpcrrcl8
I henhold til artikel 13 i EF-forordning 
1408/71 er arbejdstageren principielt kun 
omfattet af ®t medlemslands lovgivning, 
hvilket normalt er beskÞftigelseslandets 
lovgivning. I de tilfÞlde, hvor grÞnse-
pendleren har en arbejdsgiver i hvert 

sit land, er den p¬gÞldende omfattet 
af bopÞlslandets lovgivning. I henhold 
til forordningens artikel 17 kan der 
afviges fra dette princip, hvis dette er i 
arbejdstagerens interesse.  
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/,2 ?p`chbqqi_bcqgipgle slbcp
rp_lqnmpr rgj me dp_ _p`chbc

En pendler, som arbejder i Danmark og 
bor i Tyskland, er under transporten til og 
fra arbejde ikke dÞkket af den danske 
arbejdsskadesikring.

B_lqi jmtegtlgle8
Den danske arbejdsskadesikring 
omfatter ikke befordring mellem hjem og 
arbejdsplads. Der er dermed ikke sikring 
efter lov om arbejdsskadesikring, hverken 
under befordring mellem hjemmet og den 
daglige arbejdsplads, eller under befordring 
mellem hjemmet og den midlertidige 
arbejdsplads. 

Rwqi jmtegtlgle8
I henhold til den tyske sociallovgivning 
(SGB VII), Ä 8, stk. 2, sidestilles en 
ulykke p¬ vej til og fra arbejde med en 

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Myndigheder og institutioner, der 
har med pendlerspßrgsm¬l at gßre, 
anmodes om aktivt at informere om 
dansk lovgivnings konsekvenser. 
Informationen bßr ogs¬ henvise til 
muligheden for at tegne en individuel 
privat forsikring for transport til og 
fra arbejde i et tysk eller dansk 
forsikringsselskab.

13

arbejdsskade. Transporten til og fra 
arbejde er dÞkket af den lovpligtige 
ulykkesforsikring, n¬r der i retlig  
henseende er en vÞsentlig sammenhÞng 
mellem ulykken og arbejdet. 
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/,3 Qwecdmpqgipgle dmp
cdrcpjčlqkmbr_ecpc kcb
`mnûj sbcl dmp B_lk_pi

En arbejdstager, som er beskÞftiget i 
Danmark og bor i Tyskland, har som 
efterlßnsmodtager ingen syge(for)sikring i 
bopÞlslandet.  

B_lqi jmtegtlgle8
I henhold til dansk lovgivning har man ret 
til offentlige sundhedsydelser, n¬r man 
har bopÞl i Danmark. Denne betingelse 
er ikke opfyldt, n¬r en efterlßnsmodtager 
bor i Tyskland. Dansk lovgivning giver 
heller ikke mulighed for en frivillig forsikring 
eller for fritagelse fra kravet vedrßrende 
bopÞlsbetingelserne.

Rwqi jmtegtlgle8
En frivillig ordning inden for den lovpligtige 
sygeforsikring er som regel kun mulig 
for de personer, der allerede tidligere 
har vÞret dÞkket af den lovpligtige 
sygeforsikring. Det betyder, at en dansk 
efterlßnsmodtager, som bor i Tyskland, 
og som aldrig har vÞret sygeforsikret i 
Tyskland, kun har mulighed for at blive 
dÞkket under ÞgtefÞllens sygeforsikring 
(forudsat at efter lßnnen ikke overstiger 
maksimumsbelßbet p¬ 345 ƛ) eller ved at 
tegne en privat sygeforsikring.   

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
De personlige reprÞsentanter 
anbefaler, at de relevante ministerier i 
Danmark og Tyskland fortsat bidrager 
intensivt til arbejdet med henblik p¬ 
vedtagelsen af gennemfßrelses-
forordningen p¬ europÞisk niveau.

Dûjjcqqi_`qpcrrcl8
I henhold til EF-forordning 1408/71 kan 
en arbejdstager eller folkepensionist 
ganske vist optages i den offentlige 
syge(for)sikring i bopÞlslandet til udgift for 
beskÞftigelseslandet eller det land, som 
udbetaler pensionen. Dette gÞlder dog ikke 
for efterlßnsmodtagere, fordi efterlßnnen 
ikke er omfattet af koordineringsreglerne 
i EF-forordning 1408/71. Dette problem 
bliver lßst ved den nye EF-forordning 883/
2004, som finder anvendelse, n¬r gennem-
fßrelsesforordningen er tr¬dt i kraft, idet 
efterlßnsmodtagere herefter bliver ligestillet 
med arbejdstagere. Ydelserne vil herefter 
blive udbetalt af den lokale sygeforsikrings-
institution til udgift for institutionen i det 
tidligere beskÞftigelsesland. 
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/,4 Qwecdmpqgipgle dmp qrsbcpclbc

Studerende, der lÞser i Danmark og bor i 
Tyskland uden at vÞre familieforsikret, har 
som regel ingen offentlig sygesikring. 

B_lqi jmtegtlgle8
I Danmark findes der ingen speciel offentlig 
sygesikring for studerende. En studerende, 
som lÞser i Danmark, og som skal bo i 
Tyskland i mere end ®t ¬r, er ikke lÞngere 
omfattet af den danske sygesikring. 
I henhold til dansk lovgivning g¬r man i 
dette tilfÞlde ud fra et skift af bopÞlslandet, 
som betyder tab af rettighederne ifßlge den 
danske sygesikring. Den studerende kan 
dog som familiemedlem til en i Danmark 
forsikret person f¬ sygeforsikringsydelser i 
Tyskland til udgift for Danmark baseret p¬ 
formular E 109, s¬fremt den p¬gÞldende 
efter den tyske sociallovgivning (SGB 
V), Ä 10, betragtes som familiemedlem 
(ÞgtefÞlle, samlever eller barn). Tyske 
studerende, som bor i Danmark og studerer 
i Tyskland, er p¬ grund af deres bopÞl 
sygeforsikret i Danmark.  

Rwqi jmtegtlgle8
I Tyskland er studerende, n¬r de er 
indskrevet p¬ et statsligt eller statsligt 
anerkendt universitet, medlem af den 
lovpligtige sygeforsikring til sÞrligt 
favorable betingelser (SGB V, Ä 5, stk. 
1, nr. 9), s¬fremt de ikke er dÞkket 

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
De personlige reprÞsentanter 
anbefaler, at der p¬ tysk side skabes 
det juridiske grundlag for, at en 
studerende, som bor i Tyskland 
og er indskrevet p¬ et udenlandsk 
universitet, rent prÞmiemÞssigt 
sidestilles med den studerende, 
som lÞser i Tyskland. Som fßlge 
heraf kan de ogs¬ ved et studium i 
udlandet benytte sig af den specielt 
fordelagtige prÞmie, der gÞlder 
for studerende i den offentlige 
sygesikring. 

igennem deres forÞldres eller ÞgtefÞlles 
familieforsikring (denne mulighed 
eksisterer principielt, til de er fyldt 25 ¬r). 
Det er imidlertid en betingelse, at de er 
indskrevet p¬ et tysk universitet. Hvis de 
derimod studerer i Danmark, uden at de 
er omfattet af en tysk familieforsikring, 
skal de tegne en privat sygeforsikring, 
som er vÞsentligt mere bekostelig. Den 
gÞldende tyske lovgivning er til en vis 
grad i modstrid med den stadig stigende 
internationale sammenfletning af erhvervs- 
og arbejdsrelationer og begrÞnser de 
studerendes mobilitet. 

15
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0,/ Wbcjqcp g fclfmjb rgj _p`chbq+
jčqfcbqdmpqgipglecl tcb
ncpgmbgqi _p`chbqjčqfcb

I henhold til EF-forordning 1408/71, art. 71, 
stk. 1 a) i) modtager grÞnsearbejdere, som 
arbejder i Danmark og bor i Tyskland, og 
èsom er delvis eller periodisk arbejdslßse i 
den virksomhed, hvor de er beskÞftigetç, 
ydelser efter lovgivningen i beskÞftigelses-
landet, som om de var bosat i dette lands 
omr¬de. Om en person er èperiodisk 
arbejdslßsç, bedßmmes dog forskelligt af 
de danske og tyske myndigheder. 

Dette kan i det enkelte tilfÞlde betyde, at 
den danske myndighed n¬r til det resultat, 
at den p¬gÞldende er fuldt ledig, hvilket 
betyder, at bopÞlslandet Tyskland vil vÞre 
forpligtet til at udbetale ydelsen i henhold 
til EF-forordning 1408/71, art. 71, stk. 1 a) 
ii). Den tyske myndighed kommer imidlertid 
frem til det resultat, at den p¬gÞldende 
kun er periodisk ledig, hvorfor det er 
beskÞftigelseslandet Danmark, som skal 
udbetale ydelsen.  

De p¬gÞldende arbejdstagere er dog ikke 
uden sikkerhed, idet de tyske myndigheder 
(bopÞlslandet) i henhold til forordning 
574/72, art. 114, har pligt til at udbetale 
de forelßbige ydelser, indtil det er afklaret, 
hvilket land der skal udbetale arbejdslßs-
hedsdagpengene.

B_lqi jmtegtlgle8
Spßrgsm¬let om hjemsendelse p¬ 
grund af vejrlig er reguleret i de faglige 
overenskomster, som opdeler de 
arbejdstagere, der hjemsendes p¬ grund af 
vejrlig eller materialemangel, i to grupper: 

Den fßrste gruppe omfatter de 
arbejdstagere, der har f¬et deres 
arbejdsforhold suspenderet under 
hjemsendelsen. Arbejdsgiveren skal tage 
dem tilbage, n¬r de forhold, der begrunder 
hjemsendelsen, ikke lÞngere er til stede. 
Hvis de modtager en frigßrelsesattest fra 

0, ?p`chbqjčqfcbqdmpqgipgle

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
P¬ foranledning af de personlige 
reprÞsentanter blev denne 
afgßrelse allerede i december 2005 
implementeret af Bundesagentur f¿r 
Arbeit. S¬ledes kan man herefter g¬ 
ud fra en ensartet fortolkning.    
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deres arbejdsgiver, betragtes de i Danmark 
som periodisk ledige og kan f¬ danske 
arbejdslßshedsdagpenge. 

Den anden gruppe omfatter de 
arbejdstagere, der er frigjort fra deres 
arbejdsforhold under hjemsendelsen. De 
har ikke pligt til at vende tilbage til deres 
arbejdsgiver. Arbejdsgiveren er heller 
ikke forpligtet til at genansÞtte dem efter 
hjemsendelsen. De betragtes i Danmark 
som fuldt ledige og skal derfor gßre deres 
krav gÞldende i bopÞlslandet.  

Rwqi jmtegtlgle8
I Tyskland har arbejdstagere ved 
periodisk ledighed Ł p¬ trods af et 
fortsat eksisterende arbejdsforhold 
Ł i visse tilfÞlde krav p¬ ydelser 
(Winterausfallgeld) ved hjemsendelse 
p¬ grund af vejrlig i byggebranchen og 
p¬ ydelser (Kurzarbeitergeld), n¬r den 
delvise arbejdslßshed er betinget af 
konjunkturerne.     

Dûjjcqqi_`qpcrrcl8
Den 21. oktober 2005 har Den 
Administrative Kommission for Vandrende 
Arbejdstageres Sociale Sikring prÞciseret 
begreberne èdelvis arbejdslßs og fuldt 
arbejdslßsç i en afgßrelse. Herefter 
defineres typen af ledighed Ł delvis eller 
fuld ledighed Ł afhÞngigt af, om det 
kontraktlige ansÞttelsesforhold bevares, 
og ikke af hvor lang tid den p¬gÞldende 
periodiske afbrydelse af arbejdet varer. 



Den dansk-tyske arbejdsgruppe til forbedring af den grÞnseoverskridende mobilitet Den dansk-tyske arbejdsgruppe til forbedring af den grÞnseoverskridende mobilitet

0,0 Dmpqicjjc nú rwqi me b_lqi
_p`chbqjčqfcbqdmpqgipgle

Personer, der skifter fra arbejde i Tyskland 
til arbejde i Danmark, forlader en arbejds-
lßshedsforsikring, hvor de er obligatorisk 
forsikrede p¬ baggrund af deres arbejde. 
De kommer i stedet til en frivillig arbejdslßs-
hedsforsikring, de selv skal melde sig ind i.

B_lqi jmtegtlgle8
Den danske arbejdslßshedsforsikring 
er frivillig. Personer mellem 18 og 63 
¬r, som er beskÞftiget p¬ det danske 
arbejdsmarked, kan blive medlemmer i en 
a-kasse. Medlemmerne i en dansk a-kasse 
betaler kontingent, som bl.a. har til form¬l 
at finansiere arbejdslßshedsdagpengene. 
Dagpengene finansieres dog hovedsageligt 
igennem skatterne. Dagpengesatsen 
andrager p.t. 90 pct. af den tidligere 
indtjening, dog maksimalt DKK 667 om 
dagen eller DKK 3.335 om ugen (2006). 

Rwqi jmtegtlgle8
Den tyske arbejdslßshedsforsikring 
omfatter alle personer, som tidligere har 
vÞret obligatorisk forsikrede, enten fordi 
de har haft arbejde eller af andre grunde, 
og som fßlge deraf har betalt kontingent 
til Bundesagentur f¿r Arbeit. Ydelsen 
(60 pct. - henholdsvis 67 pct. for ledige 
med bßrn Ł af deres gennemsnitlige 
nettoindkomst) samt ydelserne ifßlge den 
aktive arbejdsmarkedspolitik finansieres 
igennem medlemmernes bidrag. Den 
aktuelle bidragsstßrrelse andrager 6,5 
pct. af bruttolßnnen. Arbejdstageren og 
arbejdsgiveren betaler hver halvdelen af 
bidraget.

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Myndigheder og institutioner, der 
har med pendlerspßrgsm¬l at gßre, 
anmodes om aktivt at informere 
om forskellene p¬ arbejdslßsheds-
forsikringen i de to lande.

Informationen bßr indeholde 
specifik oplysning om, at 
der i Danmark opkrÞves et 
èarbejdsmarkedsbidragç, som 
ikke er et bidrag til arbejdslßsheds-
forsikringen.

Der bßr gßres opmÞrksom p¬, at 
pendleren skal vÞre medlem af en 
dansk a-kasse for at sikre sig retten 
til dagpenge ved arbejdslßshed. 
N¬r pendleren tager tilbage til 
Tyskland, kan den p¬gÞldende 
her f¬ medregnet de perioder, den 
p¬gÞldende har optjent som medlem 
af en dansk a-kasse.  
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GrÞnsependleren skal informeres om 
disse forskelle p¬ tysk og dansk arbejdslßs-
hedsforsikring. Der opst¬r ogs¬ risiko for, at 
pendleren tror sig forsikret i Danmark, n¬r 
det af danske lßnsedler fremg¬r, at der er 
indeholdt et èarbejdsmarkedsbidragç. Der 
er her tale om en skatteretlig afgift, som 
man kan fritages for, og ikke om et bidrag til 
den danske arbejdslßshedsforsikring. 
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I Danmark og Tyskland findes der 
forskellige familieydelser. I praksis kan der 
primÞrt opst¬ problemer i de tilfÞlde, hvor 
begge forÞldre bor i Tyskland, den ene 
forÞlder ikke er beskÞftiget og den anden 
arbejder i Danmark.

B_lqi jmtegtlgle8
I Danmark betales fßlgende familieydelser: 
Bßrnefamilieydelse, bßrnetilskud 
til eneforsßrgere, bßrnetilskud ved 
flerlingefßdsler, tilskud ved adoption af 
udenlandske bßrn og barseldagpenge.

Dertil kommer tilskud til pasning af barn i 
eget hjem (Ä 26 a i lov om social service). 
Tilskud til pasning af barn i eget hjem ydes 
til forÞldre til bßrn i alderen 24 uger og 
indtil det tidspunkt, hvor bßrn almindeligvis 
optages i bßrnehaveklasse, dvs. n¬r de er 
mellem 5 og 6 ¬r. ForÞldrene har s¬ledes 
mulighed for at vÞlge et ßkonomisk tilskud 
til brug for at passe egne bßrn frem for 
en plads til barnet i dagtilbud (dagpleje, 
vuggestue eller bßrnehave m.v.).

Kommunen kan beslutte at give tilskuddet 
til forÞldre til bßrn i en bestemt del af 
aldersgruppen.

Det er udelukkende kommunens 
beslutning, om der skal vÞre en 
s¬dan ordning i kommunen, dvs. det 
er kommunalbestyrelsens politiske 
beslutning. Ydelsen til forÞldrene er ikke 
en forsßrgelsesydelse og er uafhÞngig af 
forÞldrenes indkomst- og formueforhold. 
Ydelsen forudsÞtter, at den forÞlder, der 
sßger og f¬r ydelsen, ikke samtidig med 
ydelsen har anden form for arbejdsindtÞgt 
eller overfßrselsindkomst. Ydelsen er 
omfattet af EF-forordning nr. 1408/71. 
Det indebÞrer, at hvis en tysk forÞlder 
arbejder i Danmark og er bosat i Tyskland, 
vil familien vÞre omfattet af retten til 
ydelsen. Ydelsen m¬ betragtes som en 
kontantydelse og er derfor eksportabel.

Der er efter dansk ret ingen 
familierelaterede ydelser til ÞgtefÞller 
uden tilknytning til arbejdsmarkedet.

1, D_kgjgcwbcjqcp

Rwqi jmtegtlgle8
I Tyskland betales fßlgende familieydelser: 
der betales bßrneydelse (Kindergeld), indtil 
barnet er 18 ¬r. Er barnet ledigt, forlÞnges 
perioden, indtil barnet er 21 ¬r. For bßrn 
under uddannelse forlÞnges perioden, 
indtil barnet er 27 ¬r. Dette gÞlder ogs¬ 
for bßrn med et handicap, hvor der ogs¬ 
er mulighed for at forlÞnge ud over det 
27. ¬r, hvis handicappet foreligger p¬ dette 
tidspunkt, og barnet ikke kan forsßrge 
sig selv. IndkomstafhÞngige dagpenge 
ved forÞldreorlov (Erziehungsgeld) 
betales i maks. 24 m¬neder, s¬fremt den 
af forÞldrene, som passer barnet, ikke 
arbejder mere end 30 timer. Forskud p¬ 
bßrnebidrag (Unterhaltsvorschuss) betales 
til bßrn under 12 ¬r, n¬r de bor hos den 
ene af forÞldrene, s¬fremt den anden 
af forÞldrene ikke betaler bßrnebidrag. 
Bßrnetilskud (Kinderzuschlag) betales til 
forÞldre, som alene kan klare deres egne, 
men ikke bßrnenes behov. Barseldagpenge 
(Mutterschaftsgeld) betales til beskÞftigede 
kvinder i 6 uger inden og 8 uger (ved for 
tidligt fßdte bßrn og ved tvillingefßdsler 12 
uger) efter fßdslen. 

Dûjjcqqi_`qpcrrcl8
Ifßlge EU-lovgivningen har kravet om 
bßrneydelser fortrinsret i forÞldrenes 
bopÞlsland, s¬fremt betingelserne her 
i ßvrigt er opfyldt. S¬fremt forÞldrene 
arbejder i forskellige lande, og der derved 
eksisterer et krav i begge lande, er det 
kravet i barnets bopÞlsland, der har 
fortrinsret.  

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
De ansvarlige ministerier informerer 
de relevante myndigheder om 
tabellen i bilag 1 for at sikre korrekt 
udbetaling af ydelserne samt 
overholdelse af EF-domstolens 
gÞldende retspraksis. 
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Mangfoldigheden af erhvervsuddannelser 
og certifikater fßrer i praksis til 
vanskeligheder ved anerkendelsen i 
det andet land. S¬ledes kan bestemte 
kompetencer som fx certifikater for 
gaffeltruck- og kranfßrere ikke umiddelbart 
overfßres mellem Danmark og Tyskland. 
En beskrivelse af alle regelsÞttene p¬ 
dansk og tysk side er imidlertid ikke mulig i 
denne rapport. 

CS+rgjr_e8
Med vedtagelsen af Kßbenhavner-
erklÞringen om fremme af styrket 
europÞisk samarbejde om 
erhvervsuddannelse under dansk 
formandskab i 2002 blev grundlaget 
skabt for en styrkelse af det frivillige 
samarbejde inden for omr¬derne 
gennemsigtighed, overfßrsel og 
anerkendelse af erhvervsuddannelser. 
M¬let er bl.a. at skabe et bedre grundlag 
for vurdering og sammenlignelighed af 
uddannelsesprogrammer og kvalifikationer 
i Europa. Den s¬kaldte Kßbenhavner-
proces omfatter samarbejde mellem 32 
lande, herunder nuvÞrende og kommende 
EU-medlemslande, EÏS-lande samt 
arbejdsmarkedets parter p¬ europÞisk 
plan.

Et fßrste resultat af dette forstÞrkede 
samarbejde er en samlet 
fÞllesskabsramme, som skal skabe 
stßrre gennemsigtighed i kvalifikationer 
og kompetencer samt lette borgernes 
mobilitet (EUROPASS). Herudover findes 
der forslag til et fÞlles meritsystem for 
erhvervsuddannelser samt til identificering 
og anerkendelse af uformel lÞring 
og personlige kompetencer i formel 
uddannelse (realkompetence). Endvidere 
vil der blive udviklet et forslag til en 
fÞlles sammenhÞngende europÞisk 
referenceramme for kvalifikationer og 
kompetencer (European Qualification 
Framework Ł EQF) omfattende b¬de de 
almene uddannelsessystemer og de 

2, Eclqgbge _lcpiclbcjqc _d cpftcptqsbb_llcjqcp*
acprgdgi_rcp k,k,

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Da det danske Undervisnings-
ministerium og de relevante tyske 
myndigheder i det fßrste halv¬r 
2006 planlÞgger at afholde et 
seminar for en bred kreds af 
aktßrer fra arbejdsmarkedet og 
uddannelseskredse i regionen, 
anbefaler de personlige 
reprÞsentanter, at der p¬ dette 
seminar udvikles initiativer, som 
fremmer Kßbenhavner-processens 
konkrete anvendelse til at fremme 
mobilitet og gensidig anerkendelse 
af erhvervsuddannelserne mellem 
Danmark og Tyskland.

Det anbefales endvidere, at 
erfaringerne fra delstaten Slesvig-
Holsten og den sßnderjyske region 
inddrages i denne proces, og at 
regionens aktßrer g¬r foran i arbejdet 
med at bruge kommende initiativer i 
praksis.

De personlige reprÞsentanter 
anbefaler desuden, at de relevante 
myndigheder snarest udreder 
problemerne vedrßrende den 
gensidige anerkendelse af certifikater 
samt vurderer mulighederne i EQF 
og behovet for yderligere tiltag til 
forbedringer af gennemsigtigheden 
og sammenligneligheden af disse.   
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arbejdsmarkedsorienterede, 
erhvervsrettede uddannelser. For 
medlemslandene er anvendelsen af den 
europÞiske referenceramme (EQF) frivillig 
og skal lette sammenligningen mellem 
kvalifikationer inden for systemerne for 
erhvervsrettede uddannelser.  
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I arbejdsgruppen blev der rejst fßlgende 
problemer inden for det skattemÞssige 
omr¬de, som p¬ baggrund af de personlige 
reprÞsentanters anbefaling blev drßftet 
i forbindelse med forhandlingerne 
vedrßrende Þndring af den dansk-tyske 
dobbeltbeskatningsoverenskomst.    

3,/ K_lejclbc dp_bp_eqpcr dmp
`gbp_e rgj _p`chbqjčqfcbq+
dmpqgipgle

Pendlere, som fortsat betaler bidrag til 
arbejdslßshedsforsikringen i deres 
bopÞlsland, ßnsker adgang til fradragsret 
for disse bidrag, n¬r deres skattepligtige 
indkomst opgßres i beskÞftigelseslandet. 

B_lqi jmtegtlgle8
For Danmarks vedkommende har pendlere 
med begrÞnset skattepligt kun adgang 
til fradrag for bidrag til arbejdslßsheds-
forsikring, hvis de oppebÞrer mindst 
75 pct. af deres indkomst fra arbejde 
i Danmark. Dermed har man som 
begrÞnset skattepligtig adgang til at 
foretage fradrag for udgifter, der vedrßrer 
ens familiemÞssige og personlige forhold, 
p¬ linje med fuldt skattepligtige personer.

Rwqi jmtegtlgle8  
For Tysklands vedkommende kan 
man som begrÞnset skattepligtig efter 
ansßgning beskattes af sin indkomst 
ligesom den fuldt skattepligtige, hvis man 
oppebÞrer mindst 90 pct. af sin indkomst 
fra arbejde i Tyskland. Hvis man som 
begrÞnset skattepligtig ikke opfylder 90 
pct.-kriteriet, kan man kun foretage fradrag 

3, Qûpjgec npm`jckcp dmp epûlqcnclbjcpc glbcl dmp
bcr qi_rrckûqqgec mkpúbc

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Det bßr undersßges fra dansk side, 
om ogs¬ de pendlere, der ikke 
opfylder 75 pct.-kriteriet, kan foretage 
fradrag for bidrag til arbejdslßsheds-
forsikring. De personlige 
reprÞsentanter anbefaler yderligere, 
at der gives mere information om 
muligheden for at blive beskattet som 
ubegrÞnset skattepligtig. 

3,0 Bcr b_lqic ncpqmldp_bp_e

P¬ grund af en Þndring i den danske 
skattelovgivning med virkning fra 2004 har 
begrÞnset skattepligtige, som i en periode 
p¬ mindre end et ¬r har vÞret beskÞftiget 
i Danmark, ikke lÞngere mulighed for at 
gßre personfradraget gÞldende.

Bc ncpqmljgec pcnpûqclr_lrcpq
_l`cd_jgle8
Fra dansk side bßr det undersßges, 
om der er mulighed for at give et 
forholdsmÞssigt personfradrag til den 
gruppe personer.
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for bidrag til arbejdslßshedsforsikring og 
forskellige andre sikringsordninger inden 
for en bestemt belßbsgrÞnse.


